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«TEOT'PA®UYECKHUHA JIOKATHUB»

[Olga P. Ryabko

Frame semantics in motive quality-item “geographical locative”]

The analysis of the classified representation of the frame semantics as to motive and nominative
qualities of floranimic compound structured composites is given. The representative item “geo-graphical
locative” is discussed. It is presented by discourse-logical frame. It has a field and semantic structure as
the background of science-cognitive nomination. It is observed the process of acquiring, systematizing
and the transfer of naive knowledge into science one, which is based on definite empirical experience.
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COBpEMEHHOE COCTOSIHME JIMHIBUCTUKH XapaKTEPU3YETCS AHTPONOLECHTpHUYE-
CKOM HAy4HOW ITapagurmMoM, KOTOpas ONpeNeisieT NEPEKIIOUEHUE UHTEPECOB HC-
cienoBaTens ¢ OOBEKTOB MO3HAHUS Ha CYOBEKT, AaHAIM3UPYETCS S3bIK B YEIOBEKE
M 4YEJIOBEK B A3bIKE. AHTPOIOLIEHTPU3M PacCCMATPUBACT HEPA3PBIBHOE E€IUHCTBO
YeJIOBEKA U S3bIKA, OMPEENAeT NIaBHYI0 (DYHKIIUIO SI3bIKa B OTPAXKEHUHU BCEX BU-
OB 3HAaHUA. bonplIo€ BHUMAaHWE JIMHTBUCTBI YACISIIOT W3YUYECHUIO B3aUMOJCH-
CTBUsI MEHTAJIbHBIX CTPYKTYpP MBILUJICHUS, CO3HAHUS, NTAMATH MTOCPEICTBOM EJIU-
HHUI] JICKCUKO-CEMAHTUYECKOTro ypoBHs. C MO3UIMK JAHHOW MapaJurMbl YEIOBEK
MO3HAET OKPYXKAIOIIMN MHUP 4YE€pe3 CBOK MPAKTUYECKYK) M TEOPETUUYECKYIO JIesi-
TEJIbHOCTh. YENOBEK BOBIIEUEH B AHAJIN3 TEOPETHUUYECKOTO MCCIIEIOBAHUs, ONpEe-
JIIET €ro MNEPCIEKTUBBI, MOCIEI0BATEIbHOE BBINOJIHEHUE LEJIH, KOHEYHBIE pe-
3yJIbTaThl — MOJIyY€HUE UCTHHHOTO 3HAHUS O MUPE IEHUCTBUTEIBHOCTH.

B pamMkax Teopuu mo3HaHus U3y4daeTcsl OObIICHHOE U HAYYHOE 3HaHUE, KOTO -

pbI€ HAXOAATCA B TCCHOM JUAJICKTHUYCCKOM CIAWHCTBC. KOHCTaTI/Ip}IH Ka4C€CTBCH -
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HOE OTJINYME HAYYHOTO 3HAHUA OT OOBIICHHOT0, OTMEUYaeM, OJTHAKO, IPEEMCTBEH -
HOCTb Y TMOCJIEAOBATEIBHOCTh UX JUaXpOHHOTO pa3ButTus. Kak n3BecTHo, c cepe-
JIUHBI TIPOIIIOTO BEKa BHUMAaHUE YUEHBIX OBLJIO HAMPABICHO HAa CO3/IaHUE KOTHHU -
TUBHOW HayKW, KOTOpas Oa3upyercss Ha IEJIOM SJpe MUCIUIUIMH €CTECTBEH -
HO-HAyYHOTO0 M T'yMaHUTapHOTO LHKJIA. OCHOBHON WENbIO SIBISETCS W3yUYEHUE
MIPOIIECCOB TOIyUYEHHUs, 00pabOTKN M XpaHEHUS! CTPYKTYp 3HAHUS, UX OpPraHH3a-
UM, UCIIOIB30BAHHUIO U HAKOIICHUIO.

B rmy6uHax KOTHUTUBHOW HAyKH TOJIYYWJ Pa3BUTHE KOTHUTHUBHBIN MOIXO]T
B SI3BIKOBOW 00JIACTH, TJI€ BBIJEISETCS «UCCIENOBAaHUE TAaKUX CTPYKTYp, KOTO-
pBI€ MPECTABISAIOT CO00M pa3IMYHBIC TUIIHI 3HAHUH, a TAK)KE CIIOCOOBI KOHIIETI -
TyaJlbHOM OpraHu3alluy 3HaHUs, KOTOPbIE UCIOJIb3YIOTCS B MPOLIECCE BOCIPUS -
TUS U IOPOXKIeHUS peun» [1, c. 46].

KoruutuBHas JMHTBUCTUKA COCPENOTOYMIIA CBO€ BHUMAaHHE Ha MEXaHHM3Max
MO3HAHUSI MHUPA C MOMOUIBIO SIBIICHUM KOHUENTYaIu3aluu, KaTeropu3aium, KOTo-
pbI€ SABJISIIOTCSI OCHOBHBIMH IPOLIECCAMU TMO3HAHUS KOTHUTUBHOW NESITEIbHOCTH
yenoBeka. Hapsny ¢ HAMM NOHATHMHBIA anmaparT KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKHU
BKJIFOYAET Psijl CEMaHTUYECKUX Teopui. OHU JEMOHCTPUPYIOT TOT (PaKT, UYTO S3bI-
KOBBIE JJaHHBIC 00ECTIEUNBAIOT CaMble OYEBUIHBIE U €CTECTBEHHBIE CITIOCOOBI H3Y-
YEHUS KOTHUTUBHBIX MIPOILIECCOB U MEXaHU3MOB. B KOTHUTHUBHO JIMHTBUCTUKE BbI-
JENSI0TCST TEOPUHU MPOTOTUIUYECKOM CEMAHTUKH U KOTHUTUBHOM BBIIEIIEHHOCTH
P. Jlanrakepa [3], KOMMYHUKaTUBHON OpPraHW3alliyd TEKCTA MO MPUHIUIY «(Ury-
pa-don» JI. Tanmu [6], konuentyanbHor metadopsl k. Jlakodhda u M. JIxxoHco-
Ha [2]. OmHAKO 0 MHEHHUIO MHOTHX YYEHBIX-KOTHHTOJIOTOB Teopus (PppeiiMOB sB-
JISIETCSL OCHOBHOM B M3YyYEHUM CTPYKTYP MBIIUICHUS YeloBeKa. TepMuH «hpeitmy»
Ob11 BBeleH M. MuHCKUM 1711 0003HAYEHUSI CTPYKTYPhI 3HAHUH C 1IETBI0 BOCIPH-
STUSL TPOCTPAHCTBEHHBIX ClieH [4]. /laHHasi Teopusl SBIISIETCS aKTyaJbHOW IIpHU
KIaccu(ukanuy 0001 TEHOTATUBHOM CUTYaIIUH.

B dokyce Hamero BHUMaHHS HaXOAUTCS MaKpOIIOJ€ MOTUBAIITMOHHO-HOMHHA-
TUBHBIX MPU3HAKOB HAWUMEHOBaHUU pacTeHuil. OHO MPEICTaBIC€HO MHOTOYUCIIEH-
HBIMU MpPHU3HAKaMU apaMeTPUUYECKOro, MparMaTU4ecKoro, JOKaTUBHOTO U TEMIIO-
paTuBHOrO MUKponosei. Mepapxusi 1aHHBIX NPU3HAKOB paccMaTPUBAETCS C MO3U-
1M 0OBIICHHO-KOTHUTUBHOM M HAYYHO-KOTHUTUBHOW HOMUHAaIuu. Ciemxyer oTMme-
TUTh, YTO B paMKax HAMBHOW KapTUHBI MUpPa MPEJACTABICHbI MapaMeTPUUYECKHE

MPU3HAKHU, KOTOpPbIE XAPAKTEPU3YIOTCS OOBIACHHBIM CO3HaHUWEM denoBeka. Ha-
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MMEHOBaHUS (JIOPOHUMOB C TMAPaMETPUUYECKUMH TPHU3HAKAMH OCYIIECTBISIOTCS
Ha OCHOBE KOTHHTHBHO-(PpeMOBOH acconuanuu 0O0BEKTOB PACTHUTEIBHOTO MHUpPa
(MHTYUTHUBHO-00pa3HBINA/AMOIIMOHAIBHBIN (peiim). Jlanee mpociexXuBaroTCs mpo-
11eCChl HANMEHOBAHUS (PIIOPOHUMOB C MPArMaTUYECKUMU U JIOKATUBHBIMU TPU3HA-
KaMU C MO3UIUNA HAyYHO-KOTHUTUBHOW HOMHMHAUUU (IMCKYPCHBHO-JIOTHYECKHIA
¢dpetim). B rpynmne MOTHBaIlMOHHO-HOMHUHATUBHBIX MPHU3HAKOB «TreorpaduiecKuid
JIOKaTUB» HAOJI0/Ial0TCsI HAYYHbIE OCHOBAHUSI HOMHHAIIMK C TOYKH 3PECHHS €€ al-
PECHOM TPUBS3KU K MECTy Npou3pacTtanus pacteHuil. OHH TPeICTaBIEHBI CIOXK-
HOCTPYKTYPHBIMU HAUMEHOBAHUSIMHU Y€pe3 MPSMbIE THUITHI HOMUHAIUH.

JIucKkypcuBHO-TOTUYECKUM PpeiiM «reorpadUyecKuii TIOKaTUB» UMEET hepap-
XMYECKYIO TIOJIEBYIO CTPYKTYPY, COCTOSIIYIO U3 MOAPPEHUMOB i HECKOJIBKUX CIIO-
TOB. VCmonb3ysi TOJIOKEHUSI TEOPUM CEMAHTHYECKOW BBIICIEHHOCTH «pUTypa-
dbon», onpenensieM, 4To B moadpeiiMe «Ha3BaHHs CTpaH MPOU3PACTaHUS pacTe-
HUW» (QUTrypHOI/MpodUunsHON HHpOpMaNUel SABISAETCS YyKa3aHHWE Ha HeTmocpe-
CTBEHHYIO TIPSMYIO TeorpapuiecKyto Jokaiuoo pacteHus. ®oHoBoi uHbopmaIm-
el sBIAeTCA yKazaHue Ha MHGOPMAIHMIO O MEPBUYHOM reorpaduueckor JTOKaluu
pactenus. [IpuBenem nedununmonnsie npuMepsl u3 bombimoro Oxcdopackoro
CrnoBapsi B yKa3aHHOU BBIIIIE MTOCIEI0BATEILHOCTH.

B paMkax Hay4YHO-KOTHUTMBHOM HOMMHAILIMM IPEJICTAET PACIIUPEHHBIN apea
HAaMMEHOBaHUI CTPaH B Ka4e€CTBE MOTHUBAIIMOHHO-HOMHUHATHUBHOTO MPU3HAKa B Ha-
MMEHOBAaHUAX pacTeHuil. JaHHBIN MPU3HAK ONpeAeNseT sapo GperMoBoOil ceMaH-
TUKH. AJTbeKTHUBHAS Jiekcema «Indian» B kauecTBe MOTHBAIIMOHHOTO KOMIIOHEHTA
(hIOPOHUMHUYECKUX CIIOKHOCTPYKTYPHBIX OOpa3oBaHUil SIBISETCS HamOoiee pe-
MPE3eHTAaTUBHOMN (BaJeHTHOCTHh — 45), Hampumep, Indian corn “a North American
graminaceous plant cultivated by the North American Indies at the time of the dis-
covery of America” (OED) [7]; Indian lettuce “a name for Frasera verticillata,
which made its first appearance in rich valleys of India” (OED) [7].

AIlbeKTHBHAA JIeKceMa “Spanish” B kauecTBe MOTHBAIIMOHHO-HOMHUHATHBHO-
ro Mpu3HaKa B HAUMEHOBAHUAX PACTEHUM TAKXKE SBISICTCS PENPE3CHTATHBHON U
3HAYMMOM (BaJ€HTHOCTH - 44), HanpuMep, “spanish” in the names of plants, trees
denoting either varieties or distinct species found in Spain or Spain America”
(OED) [7], as Spanish nut “Morea sisyrinchium grown in Spain and eaten in
Spain” (OED) [7]. AnbextuBHas nekcema “Frensh” (BamenTtHOCTh — 32) mpen-

ctaBieHa “in names of various trees and plants cultivated in France” as French
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furze “the popular name of Ulex europeus, growing abundantly on waste lands
through out France and Europe” (OED) [7]; French rhubarb “and of various
species cultivated in France” (OED) [7]. AnbextuBHas nekcema “Scotch” (Ba-
JIEHTHOCTH — 32) BO (PIIOPOHMMHUYECKHUX CIOKHOCTPYKTYPHBIX 00pa30BaHMIX Xa-
paKkTepu3yeT KOHKPETHBIN reorpaduuecKuil JOKATUB MPOU3PACTAHUS PACTEHUH,
HarpuMmep, Scotch grass “the plant, which is cultivated and thrives very luxuriant-
ly in all the low and marshy lands of Scotland” (OED) [7]. XoTenoch Obl oTMe-
TUTh, 4TO B HeKoTOphIX mpuMepax (French furze; Scotch grass) dburypuas uadop-
Malusi 0 reorpaduIecKoM JOKATUBE TOMOITHAETCS (POHOBBIMU CBEJCHUSMH O Pac -
MIPOCTPAHEHUH PACTEHUHN B MPUPOTHBIX JTOKATUBAX.

AnbekTuBHasg jekcemMa “Welsh” (BameHTHOCT, — 35) mMcmonb3yercs “in the
names of plants, as Welsh clubmoss “Pilularia annotinum on the mountains of
Caernarvonshire” (OED) [7], Hapsany ¢ nekcemoi “Brazilian” (BaJIeHTHOCTH —
25), nanpumep Brazilian nut “a lofty tree which forms large forests in Brazil”
(OED) [7]. Jlekcemy “Canada” (BanenTHOCTh — 24) bonbmoi Oxchopackuii
CnoBapr nedpunupyer kak “the name of a British possession or dominion in
North America, used attributively in names of various plants” (OED) [7]. Anbek-
TUBHBIE JeKkceMbl “‘Peruvian” n “Roman” B kauecTBe MOTHBAIIHOHHO-HOMUHATUB-
HOTO TPHU3HAKA CIOKHOCTPYKTYPHOTO (PIIOPOHUMHUYECKOTO OOpa30BaHMS Xapak-
TEPU3YIOT MPHU3HAK «TeorpaduuecKuil JOKaTUB» cieAayrommm obpazom, Peruvian
tree “the tree Schinus milli, a native of Brazil and Peru” (OED) [7]; “Roman in
names of species or varities of plants, fruits” (OED) [7].

®donoBast uHpopmarus B moadpeimMe «Ha3BaHUs CTPaH MPOU3PACTAHMS pacTe-
HUW» TPEJICTABISET CBEJICHUS O KOHKPETHBIX CTpaHax, IJie BIIEPBbIC YUeHbIe-00Ta-
HUKH 3a()UKCUPOBAIIM TOSIBJICHUE CUCTEMHBIX BUJIOB pAacTeHHM. Tak, Hampumep,
anbekTuBHasA jekceMa “Chinese” (BaieHTHOCTh — 16) B (DyHKIIMM MOTHUBAIIMOHHO-
HOMUHATUBHOTO MPU3HAKA HANMEHOBAHMS YKa3bIBA€T HA OPUTHHAIBHOCTH MTPOU3-
pactanusi pactenus, e.g. Chinese orange “the sweet orange of commerce, Citrus
Aurantium originally brought from China” (OED) [7] wnu Chinese grass “a small
shrubby plant native to China and Sumatra” (OED) [7].

AnwekTuBHas JekceMa “Turkey” (BaneHTHOCTh — 14) yKa3pIBaeT Ha aJpecHOE
reorpapuyeckoe MECTO MpOou3pacTaHusi pacteHud, Hanpumep, Turkey wheat “the
cereal Maize first came from Turkey” (OED) [7]. Ananoru4nasi cuTyanus UMeeT

Mecto ¢ nekcemamu “‘Dutch” (BanentHocts — 11), “Japan” (BasmeHTHOCTH — 10),
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“Ceylon” (BasieHTHOCTB — 9). @oHOBast HHPOPMAIIUS CONECPKUTCS B JeHUHULIUOH-
Hoil mHpopmaru, Hanmpumep, “Dutch in names of plants and trees of species or
varieties introduced from Holland and common in that country” (OED) [7], a Tak-
xe Japan clover “a leguminous” annual plant introduced into the southern united
states in 1840 from Japan” (OED) [7]; Ceylon moss “the common name for Plo-
caria candida, which is imported from Ceylon with some other species” (OED) [7].

OOpamaer Ha cebs BHUMaHUEe ynoTpebieHue jgekcembl “Russian” B kade-
CTBE MOTHBAIIMOHHO-HOMHWHATUBHOT'O MPHU3HAKA CI0KHOCTPYKTYPHOTO (hI0pO-
HUMUYECKOT0 oOpa3oBaHusi, Hampumep, Russian apple “the name Russian is
broadly applied to all apples developed from Russia, whenever they nvay have
originated” (OED) [7]; Russian birch “some of the Russian birch (called Rus-
sian maple) is very beautiful and of a full yellow colour” (OED) [7]; Russian
cabbage “the Russian cabbage was formely in much greater esteem than at
present” (OED) [7]. Hedunurionnas uadopMamus TPaHCIUPYET HE TOJBHKO
reorpadUUeCcKUil apeay, HO U MOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTATUBHYIO OI[EHKY Kadye-
CTBa pacTUTEIbHBIX 00BEKTOB Poccuu.

[Mondpeiim «Ha3BaHUS CTpaH MPOU3PACTAHUSI PACTEHUI» HMEET CIOT «Ha-
3BaHUSI FOPOJAOB IPOU3PACTAHUS PACTEHHUN». J[aHHBIM CIOT NMPEACTABIEH €IU-
HUYHBIMH Je(UHHUIIOHHBIMU NpuMepamu, e.g. Avignon berry “the fruit of the
Rhamnus Infectorius, so called from Avignon in France” (OED) [7]; Canterbury
bell-flower “Campanula latifolia growing in Kent about Canterbury” (OED) [7];
Naples radish “the name of a city in Southern Italy where a definite plant is cul-
tivated, having a sweet root” (OED) [7]. JlomogHuTenbHBIC JEeKCUKOTpadude-
CKHE MCTOYHHMKH TMPEJCTABISAIOT MHPOPMAIUIO 00 MCIOJIh30BaHUM HANMEHOBA-
HUW TOPOJIOB B KAa4eCTBE MOTHBAIIMOHHO-HOMHWHATHUBHOTO MPHU3HAKA CIIOXKHO-
CTPYKTYPHBIX (hJIOPOHMMHUYECKUX 00pa3zoBaHuii, Hampumep, Boston ivy; Bristol
flower; Cayenne rose; Granada yam; Jerusalem rose; Lisbon orange; Montpelli-
er maple; Nottingham medlar; Paris daisy, etc. [5].

[Toadpeiim «Ha3BaHMS OCTPOBOB/TIOIYOCTPOBOB» B paMKaxX HAyYHO-KOTHUTHB-
HO HOMHHAINK 00J1a1aeT aIbeKTUBHBIMU JIEKCEMaMH B Ka4e€CTBE MOTHUBAIIOHHO-
HOMUHATUBHOTO MpH3HAKa (PIOPOHUMHYECKUX HaMMEHOBaHUU. JlaHHBIN TpHU3HAK
ompeelsaeT MePeXoHY0 30Hy (ppeMOoBOM ceMaHTUKH. [leMHUITMOHHBIC MPpUME-
PBI TIPEACTABIISIIOT PENIEBAHTHYIO MH(OPMAIHIO HE TOJIBKO O reorpaduyecKom Jio-

Kallii, HO M COOCTBEHHO reorpauyecKyro, UCTOPHUYECKYIO, ITHOTPAPUICCKYIO
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uHdopmaruio. OTH (HaKThl CBUACTEIHCTBYIOT O MPOJBIKCHUH HAYYHOTO 3HAHMS,
€ro CUCTEMAaTHU3alMK U KJIacCU(PUKaIMU, 9TO, K IPUMEPY, OTPAKEHO B M3BECTHOU
pabote mBeackoro yueHoro K. JImanes «CuctemaTruka pacTeHUN.

AnbextuBHbIe JekceMbl “Madeira”, “Barbadoes” “Molucca” ¢ Baa€HTHOCTBIO
— 5, mepenarT auBepcuduUIMpoBaHHY0 H(MOpMaIuio, Hanpumep, Madeira is “the
name of an island situated in the Attlantic Ocean, used attributively in the names of
Plants, as Madeira (-nut, tree, vine)” (OED) [7].

Jlekcema “Barbadoes” nmedunupyercs kak “the name of a British Island in the
West Indies, epithet is applied by the Portugese to the Indian fig —trees growing there”
(OED) [7]. Jlekcema “Molucca” nmu “the Molucca Island” nedunupyercs kak “the
name of a group of islands (also called the Spice Island) situated in the Eastern Archi-
pelago, used attributively in plant names, as Molucca (-balm, -nut, -grains)” (OED)
[7]. Jlexcema “Guernsey” umeeT BaJ€HTHOCTh — 2 BO (hIIOPOHOMUYECKHX 00pa3oBa-
Husix Guernsey flower “a Japanese or South African plant naturalized on the island of
Guernsey” (OED) [7] u Guernsey violet “Matthiola Incana” (OED) [7].

[Toadpeiim «Ha3BaHMS KOHTMHETOB» B paMKaX HayYHO-KOTHUTWBHOW HOMHHA-
IIUU 00J1aJaeT aAbEKTUBHBIMU JIEKCEMaMH B Ka4€CTBE MOTHUBAIIMOHHO-HOMUHATHB-
HOTO TpU3HAKa (PIOPOHMMHUUYECKHX HAMMEHOBAHUM, ompenesss mnepudepuro
¢bpeitmoBoii cemantuku. HayuHoe 3nanme B obOnactu reorpaduu, aCTpOHOMHUU H
JPYTUX €CTeCTBEHHBIX HAYK CTAHOBHUTCS Oojiee 3HAUMMBbIM U oOmmpHBIM. [IpuBe-
JeM Ps TPHUMEPOB C aIbeKTUBHBIMH JIekceMamH “‘American”, “African”, “Aus-
tralian” 1 ¢ HOMUHAaTUBHOM JiekceMol “New Zealand”.

AnrbeKTUBHAS Jekcema “American” (BaleHTHOCTh — 20) SIBISETCS MOTHBAIIH-
OHHO-HOMHWHATUBHBIM MPU3HAKOM B pssie GJIOPOHUMUYECKUX HANMEHOBaHUM, €.g.
American cowslip “a plant with white flowers found in woods in North America”,
a Takxe American (-ivy, holly. Laurel, olive, root, sanicle)” (OED) [7]. Jlekcema
African (BaneHTHOCTD - 12) siBnsgeTcs MOAU(PUKATOPOM BO (PIIOPOHMUYMMECKHX Ha-
umeHnoBanusx African (-lily, mahogany, pepper, saffron, tulip). Jlekcema “Aus-
tralian” (BaJIEHTHOCTb - ) B (piopoHMMHUYECKNX HauMeHOBaHMsIX: Australian (-cher-
ry, plum, spinach). Jlekcema “New Zealand” umeer BasieHTHOCTh — 3. New Zea-
land (-holly, -spinach, -teak).

PaccmoTpennslii Beiie noadpeiiM «Ha3BaHWS KOHTUHEHTOBY UMEET CIIOT «Ha-
3BaHHUE YacTei cBeTa». Mbl HaOII0JaeM TMPOIIECC NaTbHEHIIIETO HAKOIJIEHUS Hayd-

HOTO 3HAaHUS HE TOJIBKO B 00JaCTH OOTAaHUKH U PACTEHUEBOJCTBA, HO U Teorpadum,
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MOpEIUIaBaHMsI, aCTPOHOMHUHU. Takas cymMMa 3HAHUW HCIOJIB3YETCS B KadeCTBE
MOTHBALIMOHHBIX TPU3HAKOB HAMMEHOBAHUM PACTEHHUM B aHIVIMIUCKOM si3bIke. [Ipu-
BEJIEM KOHKPETHBIE TpPHUMEpPHl C MPU3HAKOM, YKA3bIBAIOIIMM Ha YacTH CBETAa,
Hampumep, “southern in specific names of plants as southern (-buckthorn, -fox-
grape, -lily, -oats, -pine)” (OED) [7].

Ananornuynsie pumepsl: southernwood ““a shrub Artemisia Abrotanum, origi-
nally native to the south of Europe” (OED) [7]; southernwort “Abrotanum, which
we call in English southernwort” (OED) [7]. AcTpoHOMUYeCKH€e MOHATUS YacTen
cBera “east”, “west” TakKe HCIONB3YIOTCA KaK MPU3HAKOBBIE MOAMGMUKATOPHI B
npumepax: East Indian (-cedar, helle-bore, mahogany, -plum) u West Indian (-
cedar, ivy, honeysuckle, mango, marigold, spikenard, tea) (OED) [7].

Takum oOpazoM, MbI TpeacTaBUIN (IOPOHUMHYECKHE HAWUMEHOBAHHS C
KOTHUTUBHO-(PEHUMOBBIM TMPU3HAKOM «reorpadudecKuii JIOKaTUB» Kak Oosee
MO3HUH TUIACT HAUMEHOBAaHUM HAa JUAXPOHUUYECKON OCH PA3BUTHUS PACTUTEIBHOIO
mupa. [Ipocnexen moctynartenbHbil TpaHchep 3HAHUN — OT OOBIIEHHO-KOTHUTHB-
HOTO K HAyYHOMY Ha OCHOBE JTUCKYPCHUBHO-JIOTHYECKOTO (ppEeMOBOrO aHalW3a, B
MIPOTUBOIIOIOKHOCTh (PIIOPOHUMHUYECKUM HAUMEHOBAHUSAM C MOTHBAIMOHHBIM
MPU3HAKOM «IPUPOJHBIN JIOKAaTHB» HAa OCHOBE HWHTYHUTHBHOTO, WH(MOpMAIIH-

OHHO-ICTETHYECKOT0/IMOIIMOHATILHOTO (hpeiima.
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